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I.  C O M P RÉ HENSION DU TEXTE

1. Analyse du texte : répondre, AU CHOIX, en arabe ou en français, aux questions suivantes :
a. dégager la structure du texte en résumant brièvement le contenu de chaque partie.
b. quelle est l’attitude de chacun des personnages ?
c. quels sont les sentiments du balayeur ?
     Série L uniquement :
d. mettre en évidence l’intention satirique de l’auteur.

2. Série L :
Traduire en français le début  du texte :

de  åÆÆÆ¡Uł bI�ò (ligne 1) à : d� u¼ ÆÆòMJ�« V9«ÒåÆ 5ÝU  (ligne 4)

2. Série S :
Traduire en français les deux passages suivants :

uð Ê√ lOD²:ð Ê–≈ò— qb«Æ p²Š«å- ligne 11 :

- lignes 15 et 16 :

Ë òd?*« Ãd?š√d?²?�œ V9«d?� Á−?:¹ Õ«ÒM?J?�« w?I?Ð U?L?M?O?Ð ¨ t?ðU?E?Šö� tO� qÒ«b?�U?ł t?O?�≈ d?E?M¹ ”UÎ— r?Ł ¨—œ V?FÒt?²ł«

ËåÆ t?KO³Ý w� oKD½«

Æ±MJ�« wJ×¹ÒdL�« l� t� ÀbŠ U� o¹bB� ”UÆ V9«

Æ≤MJ�« wI²K¹ÒdL�UÐ ”Ud�√ uJAO� V9«Æ tO�≈ Á

— U�  Æ≥dBð w� wB}A�« p¹√ÒdL�« ·ø V9«

II. EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter en arabe, l’un des trois sujets suivants :

Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE DES EXERCICES PROPOSÉS:
Le candidat devra présenter les exercices dans l’ordre

et numéroter les réponses conformément au sujet.
Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.
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